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In the context of contemporary globalization,
there is a growing interest in studying the cultures
of different countries and peoples, and thus in
literature that contains a cultural component. This
creates the need to translate such texts into other
languages. In this case, the translator's task is not
only to convey the content, but also to introduce the
reader to a particular  culture, explain
incomprehensible concepts and processes, while
not losing the individual style of the text. This task
requires the translator to understand the culturally
specific elements, strategies and methods of
translating these elements that correspond to the
purpose and function of the text. This paper
examines the literary heritage of the authors of
Bukovyna in the first half of the twentieth century,
namely Georg Drozdowski's work "Then in
Chernivtsi and Around", which is rich in culturally
specific elements and interfering phenomena that
arose as a result of the long interaction of different
ethnic groups in the territory of Bukovyna at that
time. This paper analyzes the cultural specificity in
Georg Drozdowski's "Then in Chernivtsi and

Y kommexcmi  cyyacnoi  enobanizayii
cnocmepicacmocsi  3pocmaiouuti  inmepec 00
BUBUEHHSL KYIbIMYP PI3HUX Kpai i Hapoois, a 8i0max
i 0o nimepamypu, siKa MiCMUms KyI1bmMypOoLo2iuHy
cknaoogy. Lle nopoosicye nompebdy 6 nepexiadi
makux mexcmie Ha Hwi Mmoseu. Ilpu yvomy
3a60aHHs NEPEeKIAOAYd NONA2AE He uule Y nepedadi
3micmy, ane Uy 68e0eHHi Yumaia 6 KOHKPEmHy
KYIbmypy, NOSCHEHHI He3pO3VMIIUX NOHAMb ma
npoyecis, npu  yvomMy — He  EmMpauaryu
inougioyanvnoco cmunio mexkcmy. ILle 3asoanus
sUMaac 8i0 nepexknaoaya po3yMiHHa KyIbImypHO-
cneyugiunux enemenmie, cmpameziti ma memooie
nepekaady yux eiemMenmis, siki 6ilOnosioaroms meni
i @yukyii mexcmy. Ilpedcmaerena cmamms
posensioae  00uH i3 3pA3Ki6  AimepamypHoi
cnadwunu aemopie bByKosunu nepuioi nonosunu
deadyamozo cmonimms, a came meip leopea
Jlposzooscvroco «Tooi 6 Yepnisysx i 0ogxonay,
bacamuil na Ky1bmypHo-cneyudiyni enemenmu ma
inmepgepenmui si6uwd, WO SUHUKATU GHACAIOOK
mpueanoi 83aemooii pisHux emuocie na mepumopii
mozovacnoi Bykosunu. Y cmammi npoeedeno
amaniz GIOMEOpeHHs: KyIbmypHoi cneyugiku y
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Around", and in the translation of this work by
Petro Rykhlo. The study is devoted to the aspect of
cultural specificity, for this purpose, intra- and
extralinguistic culturally specific elements, as well
as interference phenomena in the original and in the
translation were analyzed. The work is relevant in
the context of the growing interest in culturally
specific aspects in translation and linguistic studies
of Ukrainian-German language contacts in
Bukovyna. The study employs various methods,
such as: statistical method, continuous sampling
method, comparative and typological methods,
descriptive method. The study revealed that the
Jfollowing number of culturally specific units in the
original, and thus in the translation, is contained in
the percentage ratio: proper names (geographical
names — 22.6%, names of people — 19.5%, names of
institutions — 4.9%, trademarks — 0.8%), dialect —
12.8%, government — 6.8%, job titles — 5.6%,
interferential phenomena — 5.3%, education —
4.9%, literature — 3.8%, colloquialism — 3.4%, food
and drink — 3%, entertainment — 2.3%, other —
1.5%, proverbs — 1.1%, currency — 0.8%, sports —
0.8%, phraseology — 0.4%.

According to these data, we can say that the
largest number of culturally specific elements is in
the areas of "geographical names" and "names of
people”, which are considered to be extralinguistic
cultural  specificity. Among the intralinguistic
culturally specific units, it is also worth highlighting
dialectal vocabulary, which is the most numerous
among these units and also contains many
interfering  phenomena; the adaptation of
germanisms, polonisms, and yiddishisms into
Ukrainian has been traced.

From a pragmatic point of view, this study
shows that the translator managed to convey not
only the content of the text, which contains a large
number of culturally specific units and interfering
phenomena, but also the style, atmosphere,
emotional coloring, and author's intention. This
work reflects an important aspect of translation
activity related to the preservation of cultural
specificity in translations and the study of language
contacts in intercultural communication.

Key words: cultural specificity,
intralinguistic  culturally  specific  elements,
extralinguistic  culturally  specific  elements,

translation strategies.
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meopi Teopea J[pozooscvrozo «Todi 6 Yepnisysx i

008Kkonay ma 'y nepeknali  yvoco  Mmeopy,
suxonanozo Ilempom  Puxaom. Jocniodcenns
CKOHYEHmMposane  Ha  Achekmi  KylibmypHOI
cneyugixu  —  npoamanizosano  iHmpa- — ma

eKCmpanine8aibHi KYAbIMYPHO-CReyuiuni
eleMenmu, a Mmaxoxc sAeuwa inmepgepenyii y
opuecinani ma y nepexnadi. Poboma axmyanbna y
KOHMeKCmi 3p0cmaioio2o iHmepecy 00 KyJabmypHo-
cneyugiunux — acnekmie y  nepekiadi  ma
JHEBICMUYHUX O0CTIONCEHb YKPATHCOKO-HIMEYbKUX
MosHux kowmaxmie Ha Bykoeumi. Y Oocnidocenni
3anyuaromscs  pi3Hi - Memoou, maki  AK
CIMamuCmMuYHULL Memoo, Memoo CYYiibHOI 6UOIpKU,
3iCmMasHull ma MunoJaoiYHUll Memoou, ONUCO8UN
MemoO. Jlocniodcentst eusi8UL0, Wo 6 OPUSIHAL, d
8I0max i y nepexiadi, Micmumscsi 00CUmMb GUCOKA
KIbKICMb — KYIbIMYPHO-CREYUDIUHUX — OOUHUYD:
enacui Haseu (eeoepagiuni nazeu — 22,6%, enaci
imena — 19,5%, nazeu ycmanos — 4,9%, mopeosi
mapxku — 0,8%), diarexm — 12,8 %, ypso — 6,8%,
Hazeu nocao 5,6%, inmepgpepenmni aeuwa — 5,3%,
ocsima — 4,9%, aimepamypa — 3,8%, pozmosHa
mosa — 3,4%, npodykmu xapuyeamHa ma Hanoi —
3%, poszsaeu — 2,3%, inwe — 1,5%, npucnie’a—1,1%
sanoma — 0,8%, cnopm — 0,8%, ppaseonrozizmu —
0,4%. bBasyrouuco Ha yux OAHUX, MOJICHA
cmeepodcysamu,  wo  HauOiibwe  KyJIbImypHO-
cneyugiunux enemenmis € y chepax «zeoepagiuni
HA36U» [ «BIACHI IMEHa», SAKI HALelcamv 0o
nozamoenoi kyiemypnoi cneyughicu. Ceped moHux
KYIbMYpHO-CReYUpiuHux 00UHUYb sapmo
BUOKpemMumu il JiaieKmuy J1eKCUKy, AKoi ceped yux
00uHUYL  3a¢hikcogano  Haubinbue,  MAKolC
3ycmpivaemvca bazamo iHmepgepeHmuux Aeuny —
boyna npocniokosana aoanmayis — 2epMAHiZMIe,
NOJIOHI3MIE Ma [OUWU3MIE 8 YKDAIHCLKY MO8Y.

3 mpaemamuunoi  mouxu  30py  3a
pe3yibmamamu 00CHIOIHCEHHSL MOJACHA
cmeepodcysamu,  Wo — nepexnaoavesi  80anocs

nepedamu He auuie 3MIiCm mexkcmy, oe NpucymHs
genuxa KibKicmb KYIbMYpPHO-CREYUDTUHUX
00UHUYL Ma iHmepGepeHmuux A6uny, a t CMmuiv,
ammocgepy, emoyitine  3a0apenents ma
asmopcokutl  3a0ym. Lls  poboma eidobpadcae
BAJICIUBULL  ACNEKM  NEPeKnadaybkoi OisIbHOCHI,
nog'azanuti i3 30epedceHHAM  KVAbMYPHOI
cneyugixu y nepeknadax ma GUGYEHHIM MOGHUX
KOHMAaKmi8 y MidiCKYAbMYPHOMY CRLIKYEAHHI.

Knwuosi cnosa: xyremypna cneyugixa,
MOGHI  (IHMPANIHSBANbHE)  KYIbMYPHO-CREYUDiuni
enemMenmu, nO3aMOGHI (excmpanineéanbHi)
KyIbmypHo-cneyughiuni  enemenmu, — cmpamezii
nepekaaoy.
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I. BCTYII
VY cydacHy enoxy rio6aiizaiii 3pocTae iHTepec 10 BUBUEHHS KYJIbTYp Pi3HUX KpaiH 1 HAPOIiB.
Taka > TEHACHIS TPOCTEKYETHCS 1 B JiTepaTypi — 3'SBISETbCA Bce OiIblie TBOPIB i3

KyJITYPOJIOTTYHIM KOMITOHEHTOM (TpajauIlii, HallloHaJIbHA KyXHs, 0COOJMBOCTI IOOYTY i T. 11.), a TaKi
TBOPM MHUHYJIMX CTOJNITh Bce Ounblue 1 OulblIe NPUBEPTAIOTH yBary Iepekiagadya Ta 4duTada.
BianmosigHo 3poctae morpeba B mepekiiai TaKUX TBOPIB Ha iHII MOBHU. | TyT mepen nepekiagayeM
MIOCTA€ 3aB/IaHHS HE JIMIIE MePeaTh 3MICT TEKCTY, a i 3aHypUTH YuTadya B IIEBHY KYJILTYPY, MOSICHUTH
HE3PO3yMUIi OHATTS Ta IPOLIECH, ajle P [IbOMY HE CTBOPUTH BPA)KEHHS, 1110 YUTAY € PELUIIEHTOM
nepekiageHoro Tekcry. Lle, 6e3ymoBHO, HenpocTe 3aBaaHHs. [lepeknanau po3risiiae pi3Hi cTparerii
Ta METOJIM TIepeKIaay KyJIbTypHO-CIeU(DIUHUX €IeMEHTIB, 00Mpae Ta 3aCTOCOBYE iX BiIOBIIHO 70
MeTH Ta (YHKIIIT TEKCTY.

CrpaBXHBOIO 3HAXIKOIO JUIS aHAT3Y € JITepaTypHHH J0pOOOK IIesIi MUChbMEHHUKIB
BykoBuHM 1epIIoi MOJIOBUHH ABAISITOTO CTONITTS, TBOPH SKUX PACHIIOTH KyJIBTYPHO-CIICIU(DTIHUMH
onuHMLAMH, a came leopra Jlposmoscekoro, Iperopa Peunopi, Iayns Ilenana, Posu Aycnenaep,
Anbsdpena KittHepa ta iH. [cTOpruHO CKIIaiocs Tak, 110 Ha TepuTopii BykoBuHH 00'eHATUCS Pi3HI
€THOCH, Hallii i HapOJHOCTI, KYJIbTYpH 1 KOH(]ECIi, TOCTIOAapChKi YKIaIu pi3HUX HAPOIiB, CTBOPHUBIIH
CBOEPITHMI «OyYKOBUHCHKUH KyJIbTYpHHI (eHOMEH». [IpuBepHYyB yBary 10 BHIIE 3TraJlaHUX aBTOPIB
Ta iXHIX TBOPIB BiJOMUI1 OyKOBHUHCHKHH nepekianad [lerpo Puxiio, skwid, 3riHO 3 TaHUMHU MaTepiaiB
"Meridian Czernowitz", omy0mikyBaB O0mu3bko 40 mepexmagHux KHAT Ta Ourbmie HiK 800 craTeid,
XYJI0XHIX TEKCTiB, TJIOCapiiB TOIIO.

AKTyanpHICTh 1i€i poOOTH TOJsTae B MOCTIHHOMY 3pOCTaHHI iHTEpecy A0 TeMHU KYJIbTYpH,
JIHTBOKYJIBTYPHUX OCOOIMBOCTEH TBODIB, AJIS Mepeksiazgadya — poOOTH 3 TEKCTaMH, IO MICTATh
KyJbTYpHO-cIien()iuHi1 OJJMHHMII, & TAKOXK Y 3pOCTaHHI TEHJICHIIiN Cy4acHUX JIIHTBICTUUHUX Mpallb Ha
JIOCJIIJDKEHHS YKPaiHChbKO-HIMEIIbKUX MOBHUX KOHTAKTIB Ha BykoBuHI.

MeTa crarTi mojsrae y 3'ACyBaHHI 3MICTY TEPMIHIB «KyJbTypHa crenudikay Ta «MOBHA
iHTepdepeHIIisH» a TAKOXK y MOPIBHIHHI MiXO0AIB 10 KiIacu(ikalii KyJIbTypHOI Crieu(iKa Ta po3risg
iHTepEepEeHTHUX SIBHI y HIMEIBKIA Ta YKpaiHCBKi MOBaxX SK pe3yJIbTaT Mi>KMOBHOI B3aeMOii Ha
npuknazi tBopy Ieopra JIposnoseskoro «Toxi B UepHiBISAX i JOBKOMA» Ta MEPEKIALy OO TBOPY,
snificaenoro Ilerpom Puxmom. [Ipenmer nocnmiKeHHS CKIIQAAalOTh OCHOBHI BHIHM KYJBTYPHOT
crienndiku Ta MibKMOBHUX iHTEp(epeHTHHX ABUIL y TBOPi [eopra JIposmnoscskoro «Toi B UepHiBIsx
1 TOBKOJIa» Ta y TIepeKIIa il IIbOro TBOPY, 3aicHeHoro Ilerpom Puxiom.

Metonu nociimkenHs. [l BUpINICHHS TOCTAaBICHHX 3aBJaHb BUKOPHCTOBYBAJIMCS TaKi
METOAM: CTATUCTHYHUM METO[, L0 3aCTOCOBYETHCS IMPH MiJpaxyHKaxX MEBHUX KaTeropii MOBHHUX
SIBUIII, HA OCHOBI SIKMX POOUTHCS TiNOTE3a; METO CYLIIbHOI BUOIPKU — [T JOCIIJKEHHS JIEKCUYHUX
BHOKPEMJICHHI CITIJTbHUX 200 BiIMIHHUX PUC M)k 000Ma MOBaMU; OITUCOBHI METO/T BUKOPUCTAHHUH JIJIst
Kiacugikaiii JOCTiPKEHUX SBHII.

I1. PE3YJIBTATHU TA OBI'OBOPEHHSA

KynbTypa Ta mepekian TICHO TOB'Si3aHI Ta BINITPAlOTh BaXIUBY POJIb Y CIUIKYBaHHI MiX
PI3HUMH MOBHUMH CIiIbHOTaMHU. [lepekian — 1e He JIUIIe TepeHECeHHs CIIiB UM (Ppa3 3 ofHi€T MOBH
Ha 1HIy, a i BpaxyBaHHS KOHTEKCTY, HIOAHCIB 1 KyJIbTypHUX ocoOnuBocTell. KoskHa MoBa Mae BiacHi
KyJbTYPHI KOHIEMIII] Ta BUPA3H, K1 HE 3aBKAN MalOTh Oe3Mocepe/iHil eKBIBAJICHT Y MOBI IIEPEKIIady.
Tepmin «kynbpTypHa crienudika» mo3Hadae 0ynb-sKuii 00'eKT a00 aOCTpaKTHE MOHATTS, SIKE TITMO0KO
BKOpPIHEHE B KOHKPETHIM KYJbTYpi Ta BUKIUKA€E CICHU(IUHI ySABICHHS, AKI € UyKUMHU JJIs 1HIIHX
KYJbTYp, 200 BUKJIMKAIOTH 1HIII YSABICHHS B IHIIMX KyJbTypax. L{i KyJbTypHO-crienudiuHi eJIeMEHTH
IPUCYTHI B YCIX acleKTaxX JIOJChKOIO0 JKUTTSA Ta BigoOpakaroTh CHOCIO >KUTTS KyiabTypH. Lle
CTOCYEThCS MaTepialbHUX 00'€KTIB, TAKUX SIK KA, My3W4YHI IHCTPYMEHTH, OJISIT, THCTPYMEHTH, & TAKOK
a0CTpaKTHUX TIOHATh, TAKWUX SK 3BUYKH, TPAJUIii, TymMop, Ta0y TOImO. 3TiIHO 3 JIOCIIHPKCHHSIMU
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K. Hopn (1991, ¢. 250), yci dopMu aiif i OBEAIHKH, SK JIIHTBICTHYHI, TaK 1 HENIHTBICTHYHI, SKi
BIJIPI3HSIOTHCS BiJl THIIMX CIUIBHOT Yepe3 MepeBaXKarodi HOPMHU, KOHBEHINT Ta MOTJSAM IEBHOT
KyJIETYPHOI CIIIJIBHOTH, HA3UBAIOTHCS KYJIBTYPHO-CIIEIH(DITHIMH.

Mo crocyerbest kmacuikamii KyJIbTYpHHX OCOOMMBOCTEH (crenmudiku), TO B YUCICHHHUX
JOCIIPKEHHSIX BOHM TOAUISIOTHCS HA MOBHI (IHTpaJiHTBaJibHI) 1 MO3aMOBHI (E€KCTpaiHIBaJIbHI)
KyJIbTYpHI KOMIIOHEHTH, IO TaKOX CTaJl0 MIATPYHTSIM JUISl MPAKTHYHOTO MOCHIDKEHHS. 3TiTHO 3
nociipkenasmu Henepraapa-Jlapcen (1993, ¢. 211), MOBHa KaTeropisi BKIIFOYAE CYTO JIIHTBICTHYHI Ta
MparMaTH4YHi acIeKTH, SKI MOXKYTh BHUKJIMKATH TPYIHOINI JJIs NMepeKiagadiB, Taki SK I'paMaTH4HI
KaTeropii, sKi iCHYIOTb JIMIIIC B OJIHIM MOBI: 1J1iOMH, KaJaMOypH, pOopMHU 3BEpPHCHHS, a TAKOX J1aJICKTH
ta comionektd. Henepraapa-Jlapcen xinacudikye tumnm mnpoOjieM, IMOB'SI3aHUX 13 I103aMOBHOIO
KyJbTYpOIO, Ha YOTHPHU KaTeropii: reorpadis, icTopisi, CyCHiIbCTBO Ta KyJbTypa, 1 Ja€ MOJalbIii
JIeTajbHi €IEMEHTH JJIS1 KOXKHOTO TUITY.

Amanisyroun nepeknan TBopy leopra Jlposmoscskoro «Tomi B UepHiBUAX 1 JOBKOIa»,
BHKOHaHOro IlerpoM Puxiom, Oyja0o mpoBeaeHO AOCIIIHKCHHS JIIHIBOKYJIBTYPHHUX OCOOJHMBOCTEH
BinTBOpeHHs1 bykoBunu y mepexiagax Ilerpa Puxma, a came MOBHHMX i MO3aMOBHHX KYJIBTYPHO-
cnenu(iYHUX eJIEeMEeHTIB. Y XOIi JOCHiKeHHS Oyno BimiOpano 266 mnpuKIaniB KyJIbTYpPHO-
cnenu(iYHUX EJIeMEHTIB, SIKi BKJIIOYAIOTh y cebe TakoX sBUINA iHTepdepeHmii y opuriHami Ta
nepekiani. I[licins orpuMaHHS CymiibHOI BHOIPKM MU mepednumn 1o kiacudikamii KyJIbTypHO-
cnerudiuanx enementiB 3a Ilegepconom (2011, c¢. 242). HactynHuM eTamom JIOCHiPKeHHS OyB
CEMAaHTUYHUI Ta ETUMOJIOTIUYHUHM aHami3 KyJbTYpHO-CIEMU(IUHUX oauHUlb. [isg mporo wmwu
MOCITYTOBYBAJIMCS aKaJIEMIYHUM CJIOBHUKOM YyKpaiHChbkoi MoBHM y 11 Tomax. Xodya JOCIiIKEHHS
[lenepcona 30cepepkeHl Ha 30BHIIIHIX 10 BIIHOIICHHIO 0 MOBHU (€KCTPaIHTBaJIbHUX) KYJIBTYPHO-
crenudivHuX eNeMeHTax, BIH TaKOoX MiJKPECIIoe, MO KyJIbTypa BHPAXKAEThCS B TEKCTaX PI3HUMU
crioco0aMH, HaIPUKIIAJl, Yepe3 CUCTEMH IICPEKOHAaHb, TCKCTOBUM BHOIP, CUCTEMH IIIHHOCTCH 1 HaBITh
yepe3 MapaJiHrBaJibHI Ta IHTpaliHTBaJbHI (akTopu. Y CBOi pOOOTI BiH TaKOX 3rajJye€ MOBHI
(iHTpasiHrBabHI) KOMIIOHEHTH, TaKi sK:

1. Iniomu (ppaszeornorizmu):

- (...) wo sich die Polarfiichse "Gute Nacht" sagen — (...) Oe noaaphi aucuyi Kasxcyms oOHa
OOHIll «HA 00OPAHIYY;
2. IpucniB’s/mpuKa3Ku:
Chlip, chlap, chlop — a schon chlop, to slodje! «Xnin, xnan, xaon — a wo xaon, mo 31001iii!»;
"fremder Leute Brot Kuchen ist" — «6 uyscux nmodet X106 cmaunimuil 6io nupoea»,

3. Po3moBHa niekcuka:

- Kinder irrten zwischen den Erwachsenen umher, und manchmal gab es Geheul, wenn eines
verlorengegangen war... — Jlimu chyeanu nomisxc 0opociumu, i HepioKo MONCHA OY1o
nOYYmu pesiHHs, KOIU XMOCb 2YOUBCS Yy MIAYMI... (MIyM — pO3M. HAMOn, 1vpoa);

- Magyaren — maosapu (madsapu — me came, wo yeopyi (posm.));

- "prenuky" — npunyra (posm. npunpouwiysanms),

- (...) auf einer Zabawa, einer Unterhaltung, sei ein ungemein amiisanter Bursche gewesen,
der sich auf freche Griffe verstand (...) — wo Ha nedasniti 3abasi 66 sKuLicH Oydice gecenul
Xoneyw, KUl 000pe po3yMiecs Ha MaKim MAuantio (...);

- "Alles, was Marin heifst, hat die Hinfallende!" — « Bci Mapinu cmpasxcoaioms na nadyuxy!»
(nadyuka — 3acm. eninencis),;

4. JlianekTu:

- die Zigeuner in lumpeniiberdeckten Wagen... — ... yueanu na ceoix oomsaenymux
NOIAMAHUM OPAHMSAM Kapyuax (xapyya — 0iai. pyMyHCbKa Xypda, 6i3);

- Michael schlug den Teufel windelweich — Muxain zetiou oonum mizunyem 00148 Ous8oaa
(eetibu — cnoa., dian. Have, HeMO8);

- Absatzeisen — o6uacHi nioxosu (obyac — dian. KabayK);
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(...) wenn das genannte Geschdft noch als "Gewob" bezeichnet wurde... — (...) wo
BUE32A0AHY KPAMHUYKY HA3UBANU We «CKIEeROM) (CKIen — Oiall. KpaAMHUYS),
(...) und sich nach Herzenslust austoben kann... — (...) eap'reamu (dian.),

Jlo excTpalliHTBaJbHUX KYyJIBTYPHO-CIICIU(IYHUX EJNEeMEHTIB BIIHOCHTh ONWHMIN, SKi
BKJTFOYAIOTh TaKi raiysi:
1. Bnacni Ha3Bu:
e Bracui imeHa

1
2.
3.
4
5

Koko v. Wassilko — Koxo ¢pon Bacunvro,

Prof. Hubert Woyty-Wimmer — npog. I yoepm Botimu-Bivmep;,
Pater Zosel — namep [{ozenwv,

Vasile — Bacuny,

Mihai — Mixaii;

e ['eorpacdiuni Ha3BK

(...) das Ringplatz hiefs, ohne mit einem Ring etwas zu tun zu haben — (...) sikuii 36a8¢s.
Pinznnay (Kinouesea ninowa), ne maiouu Hivo2o CniibHo20 3 Kilbyem,

Bukowina — Bykosuna,

Czernowitz, Czernowec, Czerniowce und Cernauti — Yeprosiy, Yepnisyi, Yepuoosye i
YepHeyyn,

Botoschani — bomowanu;

Siebenbiirgerstrafse — 3ibenoropeepuwimpacce;

e Ha3Bu ycraHoB

von Miihldorf und Engel, dem friiheren Pardini — knueapns Mioavoopgpa ma Eneens,
KkonuwHboi Ilapoini;

in der Adjutanturkanzlei — 6 ao'tomanmcokii xanyeaapii;

die Rumdnen fanden sich im Palatul National — pymynu 36upanucs 6 ceoemy «llanauyn
HayioHany,

die Juden im Jiidischen Nationalhause — cépei — 6 €8peiicbKOMY HAUIOHATILHOMY 00MI;
in der Banca Romaneasca — «banka pomenscrken,

e Mapku

Czernowitzer Fiakern — uepniseywki ghiaxpu,
ein Packerl Siebzehner — nauka « Cimnaoysmozo»,

2. HasBu nocan (podecii):

der Rittmeister — pommicmp;

der Wachmeister — eaxmicmp;

Oberlandesgerichtsrat am Gericht in Suczawa — cmapwiuii padHux Kpaiogoo cyoy 8
Cyuasi;

Generalsekrditer des Stadtmagistrats — 2on06Hutl cekpemap Micbko20 Mazicmpamy;

das Haupt unserer katholischen Gemeinde, Hochw. Prélat Josef Schmidt — enasa nawoi
kamonuyvkoi 2pomaou, npenodobuuii npeaam Hozegh LLIviom;

3. Jlirepatypa:

(...) Friedrich Torberg hat in einer Widmung, die er mir in seine "Tante Jolesch'
schrieb... — (...) ®piopix Topbepe y noceami, siKy 6in Hanucae meni y ceoitl « Timonvui
Honew...

"Kraniche des Ibykus" — «lgixosi scypasnin,

"Der Wunderrabbi von Sadagora" — « Bynoeppab6i iz Cadacypuy,

Wiener Zeitung — «Binep yatimyney,

Deutsche Tagespost — "Deutsche Tagespost";

4. Bamrora:

106



HayxoBuii BicHuk
YepHiBenbKoro HanioHaabHOTo yHiBepcuTeTy iMeni FOpis ®@enbkoBuua Bunyck 846, 2023

der Kreuzer — Kkpeityep (kpeiiyep — po3minna cpiona monema, KapOy8aHHs sSKoi no4anocs
6 Aecmpii 1458 — 1460 poxis. [lizniwe — 6inouna, MioHa MoHema, epoutosa oouruys. byna
6 0bicy Ha mepumopii desKux Kpaiu, 30kpema 6 Ascmpiiicoxit Imnepii, [llsetiyapii, Imanii,
Himeuuuni. Hazea noxooums 6i0 Himeyvkoeo crosa Kreuz, wo o3nauae xpecm, oCKilbKU
Ha Kpeliyepax 6y8 300padicenuti 6i0eHCbKULL Xpecm (Ous. 300paicenis);

Guldenzettel — zynvoenosi Kyniopu;

5. Yps110Bi yCTaHOBH, OpraHi3aliii:

am Bau des Magistratsgebdudes — y cnopyooicenni 6yOunKy mazicmpamy;
Landesregierung — kpaiioséa ynpaea,

Landtag — nanomae;

der Landtagsabgeordnete — oenymam nanomaey,

k.u.k Ulanenrittmeister Ladislaus Marin — yicapcoko-koponiecokuil pommicmp nojuKy
ynanis Jlaoucias Mapin),

6. OcsiTa:

(...) ich wurde ins Ruthenische 2 k.k Staatsgymnasium gesteckt... — (...) mene 6iodanu 0o
2 YKpaiucokoi yicapcbKo-KopoJiiecbKol 0epicasHoi 2iMHasil ...,

Semesterzeugnis — cemecmposuii MampuKyn (3acm.);

die Traditionsverbdinde der Burschenschaften und Corps — mpaouyitini mosapucmea
Oypuenwagpmie ma akademivHux Kopnycis;

die Moldoven und Bukesen — unenu «Mondosuy i «byxesu»,

die Junimea — «XKynimear,

7. IlponykTn XapuyBaHHS Ta HaIoi:

(...) und habe mir von der randgrofien Mamaliga, Polenta der Bukowiner, mit einem
Zwirn eine Scheibe abgesdbelt als eine Kostlichkeit, die und oben vorenthalten schien. —
(...) i 6i0Kpaio6as cobi HUMKOIO, Haue AKYCb KOUMOBHICIb, 00OPAYULL WMAM 8elUYe3HOI,
MO8 KONeco, Mamanuzu, nojieHmu OYKOGUHYIG, KO HaM HA 20pi He apuu,

als Totschen maskierten Kartoffelpuffer — capsaui kapmonnsani «nasyxu»

auf ein Schalerl Kaffee — na «ghiniscanouxy xasuy,

auf ein Plauscherl und einen Tiirkischen kam... — nobanaxamu i unumu Qinizicanouxy
mypeywvkoi Kkasu...,

"Dultscheatza” — «/[ynvusiyay (c1o680 noxooums 6i0 pyMyHCbKO20 «Oyabue» (CON00KULL)),

8. Po3Baru:

eine Hora tanzen gesehen — manyiosanu 2opy,

(...) Da fand man sich zu einer Hochzeit zusammen, lief3 sich von Fiedel und Kobza — eine
Art Schlagbrett — aufspielen und stampfte mit Polka und Hora den Boden fest. — (...)
Biobysanucs eecinns, epana ckpunka i yumoanu, i nio ROALKY 4 20py HEGMOMHO
MONMAnU 3eMa0,

der Narrenabend des MGV — bnazencokuti euip Yonoeivozo cnisouo2o mosapucmaed;
der Ball der Rumdnischen Frauen ... die Doamnele Romane — 6an Tosapucmea
PYMYHCOKUX JICIHOK «[[omHene pomeney;

die Bindung Schlaraffia, in Czernowitz Pruthana geheifen — mosapucmeo ("Reych")
«Inapagisny, wo mano 6 Yepnisysix naszsy «llpymanay,

9. Cnopr:

der rumdnische Club Dragosch Voda — pymyncokuii kiyo «/{pacows Booey;
der ukrainische Club Dowbusch — ykpaincokuii kiyo «/[o60yuiy,

Sk Bxke Oyno 3a3HadeHo Buine, aBTop TBOpy «Tomi B YepHiBusax i goskoma» Ileopr
Hpo310BChbKUl, HIMELBKOMOBHMI MHChbMEHHUK bByKOBHMHHM, BIIIOBIIHO #HOro TBIp HACKpi3b
IIPOCSIKHYTHI KYJIBTYPHHUMH 0COOJIMBOCTI TOroyacHoi bykoBuHH, a came Ti OaraToMoBHicTiO. TpuBaia
TiCHA B3a€EMOJIiI MK HIMEIBKOIO Ta YKPalHCHKOK MOBaMHU MpHU3BENia JI0 BHUHUKHEHHS MOBHOI

—————————————————
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inTepdepentii B 000x moBax. Bumnaaku iHTepdepeHiii y HiMelbKiii MOBI 3 yKpaiHCBKOI MOBHU
BUHHKAJIM, HAacamIiepes, yepe3 oOMeKeHe BHKOPHCTaHHS OYKOBHHCHKMMHU HIMISIMH IXHBOI PiTHOT
MOBH B OaraToHaIioHaJIbHOMY CepeJIOBHUIIII. Y TOW Yac HiMEI[bKa MOBA MPOHUKIIA B YKPATHCHKY Yepe3
JiepKaBHI OpraHd, BIHCBHKO, JITEpaTypy Ta Mpecy i CYTTEBO BIUIMHYJA Ha PIBEHb KYJIBTYPHOTO 1
OCBITHBOT'O PO3BHUTKY PETIOHY.

Tgip Teopra J[po310BCHKOTO XapaKTePU3yIOTHCS YMCICHHUM BXKMBAHHSIM 3arl03WYCHb 3 1HIIHX
MOB, PO3TJITHEMO MPHUKIIAINA TAKUX BUITAKIB:

- natuHcbka: Nur die Behauptung, Stefan der GroB3e "grait in lingua sua rutenica', er habe
ruthenisch gesprochen, stie3 auf erregten Widerspruch; solches wollten die Ruméinen denn doch nicht
wahrhaben;

- ppaniy3vka: Gouverneur,

- pymyHceKka: Balagule; Rosendultschetz;

- iguur: Sabbath; Schabbesgoj; Mit Lechaim — sollst leben! — leerten wir zwei Glaschen;

- ykpainceka: folgte noch das ruthenische "A4 te lajdak! O du Lump!"; "prenuky'’;

- nonbebka: ""Takoj bawny czolowik!"; "was macht naje Szu und repariert auch Szkrabis",
"Albo gehen Sie, albo stehen Sie, aber machen Sie keine Kupki auf dem Tretowar!"; "Zeugowy
spodnie! Zeughosen trage ich nicht!".

BukopucTaHHS JIIHTBICTUYHOTO CIIOCTEPEKEHHS Ta Kiacuikaiii, o MoIAraroTh y BUSBICHHI
crienu(igHUX prC MK JTOCHIPKEHUMH OJIMHUIISIMHU Ta 00’ €EKTHBHOMY OITIHFOBAaHHI SIBHIII, T03BOJIUIIO
PO3MOAUIATH BUSIBJICHI JICKCUYHI OJUHUII HA TEMATUYHI TPYIIH, TaKi SIK:

1. Kyninapis:

(...) und habe mir von der randgro3en Mamaliga (pym. 3am.), Polenta der Bukowiner, mit

einem Zwirn eine Scheibe abgesibelt als eine Kostlichkeit, die und oben vorenthalten schien.

—(...) 1 BigkparoBaB c00l HUTKOO, Haue SIKyCh KOIITOBHICTh, JOOPSYMH IIIMAT BEIIMYE3HOI,

MOB KOJICCO, MaMaJIUI'H, ITOJICHTH OYKOBHHIIIB, SIKOT HAM Ha TOPi HE BapHJIN;

- die in Kraut gewickelten Haluschken (yxp. 3am.) — 3aropHyTi B KaIlyCTsIHI JIUCTKH
CTATYITKNY,

- Taubchen (Golobki) (1o:1. 3am.) — roxyOLi;

- Kirschpirogen (1io1. 3ar1,) — BApEHUKH 3 BUIITHSIMU;

- "Dultscheatza' (pym. 3a1.) — «dynpusiay;

- Rosendultschetz (pyM. 3aI1.) — «AyIBYSIAY 3 TPOSH;

2. Opsr:

- Horbotka (yxp. 3am.) — rop6arka (Jiaj. CIigHHII);

- (...) und man trat mit der Kutschma (yxp. 3a1.), der Lammfellmiitze, in der Hand ein und
... — ... BXOJIUJIM 3 KyUMOIO B pyIi 1...(Kydma — po3M. BUCOKA OapaHsya Iamnka);

3. My3u4Hi iIHCTPYMEHTH 1 TaHIIi:

- (...) Da fand man sich zu einer Hochzeit zusammen, lie3 sich von Fiedel und Kobza (yxp.
3am.) — eine Art Schlagbrett — aufspielen und stampfte mit Polka (mo:x. 3am.) und Hora
(pym. 3am.) den Boden fest. — (...) BinOyBanucs Beciyuist, rpaja CKpUIKa i uMOaIu, i mij
MOJIBKY YH TOPY HEBTOMHO TOTITAJIN 3€MITIO;

4. Pin misUTBHOCTI Ta TIO3HAYCHHS JIFOICH

Spriichlein: Chlip, chlap, chlop — a schon chlop, to slodje! (non. 3am.) — I[Ipukaska: «Xir,
XJISM, XJIOM — a IO XJIOII, TO 3JI0Mii!»;

folgte noch das ruthenische "A te lajdak (ykp. 3am.)! O du Lump!" — mnocnigysano
yKpaiHChKe: «A TH naigak!»;

5. Cesra Ta noii:

(...) auf einer Zabawa (yxp. 3an), einer Unterhaltung, sei ein ungemein amiisanter
Bursche gewesen, der sich auf freche Griffe verstand. — (...) o Ha HegaBHil 3a0aBi
OyB SIKMIICH dyKe BECENnil XJIONelb, SKHii J0Ope po3yMiBCs Ha TaKiM MallaHHIO.

S ————
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Omxe, 3a 1iero kiacudikaiiero, po3MOBHA HiMellbka MOBa OyJla HacHuYeHa IEePEBAXKHO
MICIIEBUMH peallisiMH Ta MOOYTOBHMH CIIOBAMH, NIEPEBAKHO 3aIMIO3NIEHIMH 13 YKPATHCHKOT1, MOIBCHKOT
Ta pymyHCbKkoi MoB. [lepeknman, Bukonanuwii Ilerpom Puxmom, Tex Hamidye 0Oarato JI€KCHKH,
3aIm03MYEeHOI 3 PI3HUX MOB. PO3TIIsTHEMO MPUKIIAAN TAKUX BUITA IKIB:

- Sie hatte gespart — BoHa wenapyeana (HiMm. 3ar.);
- Geschichtsstudien — icropudHi uemyoii (HiM. 3arl.);

- "der Reininger reinigt und der Pitzinger pitzt die Zéhne!" — «PaiiHinrep umctuth, a
[litaiarep nyuye (HiMm. 3a11.) 3you!»;
- "Jak kochasz, to mow! Nje smaruj ponczochy!" — «fk koxaem, To ckaxu! He wmapyii

(moJ1. 3ar1.) maH4IoXu!»;
- mit zahllosen Bildchen und Spriichen — unciaeHauMu oOpaskamu i winpyxamu (HiMm. 3aIl.);
- "Sie werden mich doch nicht bekérben?" — (Bu ' He 6axkacte MeHe «noKOpodumuy) (Him.
3aIl.)... 11 HemiapoOHa OyKOBHHCHKA Bapiallisi BUCIOBY «ITiJTHOCHUTH KOMY-HEOYIb KOPOO»,
ce0To rap0ys3a;
- der Kammerdiener — kamepounep (Him. 3ar.).
OTOX, MOXKEMO CTBEpKyBaTH, 10 Hanpukinii XIX — Ha moyatky XX CTOMNITTS Ha TEpUTOPIT
BykoBHHM BHHHKIIA 3HAYYII[a MOBHA B3aEMOJIisS MK Pi3HUMH MOBaMH, IO TIPHU3BENA JI0 301IbIIICHHS
KIJTBKOCTI 3aII03WYE€Hb Ta BUHUKHEHHS JIGKCHYHHAX Ta CEMAaHTUYHHUX KaJIbOK Yy YKPAaiHCHKil MOBI.

I11. BUCHOBKH

PoGota mpucBsiueHa JIHTBOKYJIBTYPHUM OCOOJMBOCTSM BiITBOPCHHsS bByKoBHMHHM, a came
TIEPEKIAAlbKOMY acIeKTy KyJIbTypHOI crienudiku B nepexnaai teopy Ieopra JIposmposcskoro «Tomi
B UepHIBLISX 1 JOBKOJIay, 3ailicHeHOro IleTpoM Puxiom. Iiis 1iiei poOoTu OyJ1o mpoaHaii3oBaHo iHTpa-
Ta €KCTPAIIHIBaJIbHI KYJIBTYPHO-CIICIIM(IYHI €JICMEHTH, a TAKOXK SBHILA IHTCPp(EPEHIIii y OpHUTriHaji Ta
y nepeknani. JlociimkeHHs BHSIBUIO, IO B OpUIiHANI, a BiATaK 1 y IEpeKialai, MICTUThCS TakKa
KUTBKICTh KYJIBTYPHO-CTICIIU(DIYHUX OJMHHUIL y BIJICOTKOBOMY CITIBBIJHOIIICHHI: BIIaCHI Ha3BU
(reorpacivni Ha3zBu — 22,6%, BiacHi imena — 19,5%, na3su ycranoB — 4,9%, Toprosi mapku — 0,8%),
mianekt — 12,8 %, ypsa — 6,8%, Ha3Bu nocan 5,6%, intepdepenTHi spuma — 5,3%, ocsita — 4,9%,
niteparypa — 3,8%, posMoBHa MoBa — 3,4%, IPOIYKTH Xap4ayBaHHs Ta Hanoi — 3%, po3Baru — 2,3%,
iamme — 1,5%, npucnis's — 1,1% Bamora — 0,8%, criopt — 0,8%, ¢dpaszeonorizmu — 0,4%.

basyrounce Ha IMX JaHUX, MOXKEMO CTBEPIUKYBATH, IO HAHOLIbIIE KYJIbTYPHO-CHICIA(ITHUX
eJIeMEHTIB € y cdepax «reorpadidyHUX Ha3B» 1 «BJIACHUX IMEH», sSKI HaJeXaTh JI0 30BHIIIHBOI
KyJbTYypHOI crierudiku. Takox 10 T03aMOBHUX KYJIbTYPHO-CIIENU(DIYHUX OJMHUIIb HATISKATD YPSIIOBI
Ha3BH, HA3BU T0CaJl, HA3BU YCTaHOB, OCBITa, JiTepaTypa, NPOAYKTH Xap4uyBaHHS Ta HAIOi, pO3Bary,
BaJll0Ta, TOPrOBi MapkH, croprT. Takok cepel MOBHUX KYJIbTYPHO-CHCIU(DIUYHUX OIUHHUIIL BapTO
BUOKPEMHTH JIIAJICKTHY JICKCHKY, SIKOT Cepe/l [INX OJIMHUIb — HAWO1IbIIe, TAKOXK 3yCTPIYaEThCs OaraTo
iHTepdepeHTHHX sBUI (OyJia MPOCTiKOBaHA aJanTallisi TepMaHi3MiB, MOJIOHI3MIB Ta IIHMINTU3MIB B
YKpaiHChKy MOBY) Ta PO3MOBHOI MOBH, Halpi/ilIe BXKUBAIOTHCS MPHUCIIB'S Ta i1ioMu ((hpa3eonorizmMun).

[TpoananizyBaBIIM MParMaTHYHUN aCMEKT KyJIbTypHUX TOCHJIAHb B OPHUTIHANI Ta MEpeKial,
MOYKHA CTBEPJUKYBATH, IO NepeKIagaueBi BIATOCS MEpeaaTH He JIUIIE 3MICT TeKCTY, /e TIPUCYTHS
BEJIMKA KUTBKICTh KYJbTYPHO-CIIEIIM(DIYHIX OJWHUIG Ta iIHTEPPEPEHTHUX SBUII, a H KyJIbTypHHUHA Ta
aBTOPCHKHUI CTWJIbL THCHhMEHHWKA, 1€ BIiH 3 BJIACHOK YCMIIIKOK, 1HOMI 13 CyMOM, JITUTHCS
HaMIIKaBIIIMMHU MOJIAMU Ta KUTTEBUMU MOMEHTAMHU, sIKi BiOyBasucs Ha TorodacHiii bykosuHi. Bin
BJIAETHCS JIO0 OMKCY BECENNX aHEKI0TiB, HEOPJMHAPHUX MICBKHUX 1CTOPIM, 1 5KMBO BiITBOPIOE 3BUYAl Ta
00psIM pi3HUX HAIlIOHAILHOCTEH, 10 MEIIKAU Ha WX 3eMJISIX, 4 TAKOYK CTUIIh )KHUTTSI, 3BUYKH 1 TOOYT
TOTO yacy. MoxeMo cTBepKyBaTH, mo [letpo Puxio MalictepHo mepeaaB atMocdepy Ta KOJIOPHT
TOTOYACHOT MYJbTHHAIIOHAIBHOT Ta OaraToMoBHOI bykoBunwm. Ilepekianad BUKOPHUCTOBYE pi3Hi
cTpaTerii sl Tepekiaay KyJdbTypHO-cenun(pidHux eneMeHTiB. Bin Hamaraetscs 30epertu
«aBTEHTHYHICTB)» OPUTIHAIY, HAaBITh KOJH BiJICYTHI KyJIbTYypHI aCIIeKTH Y IIJIbOBOMY TEKCTI.
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